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<text> 

on'im'a na mu'istorya monteksuumu, hind 

kaapitanaali. pwes kal beese, ša nal ?altepet 

wasakapan (2), natoy'ah nal mukerensya (1) latoy'ah na?al; 

i entonses na kumu gringuuli "espanyooles, [uk'ey 

nah k’al...] t'en'oy? nah Kal gera. hin nal apata’ 

waSata Saltepet porke hin nal anüka? waSatáh. 

Yi entónses nah na hente wasakapan (2), hina lansa 

nal wa&k'uk'ih, hin nat hoor'oy {rémito/?arma} (3) (para uk’ey enkontrar/neela lok'oy?] 
{mukontraparte/mu?enemiigo}. {solo/?oor'o} lansa nal ki? sam'uy”. 

i kwando hin muhon's han mup’ula, mupul'a nah Kal 

{gran/?ora?} musanha (4), i wu?uk'a nah muskaraw'a ?ali, i 
mu?up'uy'a (5) nah lanseriyo $a sanha. tumuki’ espanyooles 

nah kuuru? ooloh mu?enemiigo, asta [mu?uk’a... 

mu... ] ayora{n'/[n]}a nat ša sanha i tumuki”, asta 

(mu?uk'a nah pasar/ahapa? na?at}. {de/hinä} Kal lansa asta piy”, wal, 
nal sam'uy”, porke ahapa? na Saminih. 

ondekyera ke musam'u na?al, hin bal munuk'a 

akuh. na heefes akuh (en kabeesa/3a huuSih}, {era los primeros/ suy'a primeero natal) 
ke a?ulu”. entónses {asi/?akani”} pir'iy? los demas ke 

tuumu” ?uutu’ {mukompafieero/?ay'ah} $a sanha, ?i hin 

?uupu? tik ki”, hin bat {uk’ey kaminar/apata? sam'uy tatma}. akuta 
?ondoy Sa { (w/glorelah/worolki*! (6), muheefe, i los demas troopas. 
i hin nal apata? waSat’a Saltepet, porke hin nat 

apata?. entönses imey nah ?espanyoles. niwey nah pas (7) 

ke hin bat kuy pul'ey na gera. ke {trankiilo/k’anak’a} pat nat 
ki?uk'ah. imey nah ke kuy aki’ k'oy'ey? ša mu ?altepet. 

pwes na Tey {tubo a byen/uk’ey asektar} (8) ke kuy aku? nah k’oy'ey 


espanyoles tik. *i komo entónses {en esa &poka/$a ?ayapa? man} 

hin nat San pir'ik. huratil'i, hin nat 

san na pir'ik huratil’i, ni kawayu hin a?tika’, entónses 

na Tey imey nah Kal soldaado, “kuri? ant’okan” 

han hi? tik akuh.” pwes waak’a’ ?ik’at soldaado “ando”. 

ti komo hin nat San pir'ik huratil'i naha?, ni 

kawayu, entönses na espafidles Saawu nat al kawayu 

aküh {tik/tih}, i uk'ey nal Kal pir'ik huratil'i Soon 

Seek'eh kawayu, entónses na weena akula ?odoy?, 

imey ke “byera komo byene. (9) han hi’ tik akuh. 

byera (10) han hi? lih aküh ik’al par'ah, ik'al ali 

lik akuh, komo (11) Kal (gran/'oran) animal o {saber/hin hon'on? han hi’. 
pero par'ah hi? aküh ?ik'al. ati $aawu? otro, i huug’uk 

nal ?aküh ótro. e... waak'á? tik [a la myerda] (12) 

uk'ey -- desokupar ?altepet. entónses na españoles 

tum'uy orom'o han Tikéésa nal hooroy indy'uuti 

natoy'ah Saltepet. tumuy tur'a siya (13) pooSok 

de ooro. tumuki? na hooroy? indyuuli atoy'ah. 

tumuy lik tur'a. man gi? pweh. 

</text > 

<notes > 

1. natoy'ah nat mukerensya- <er> This is written underneath the line where they are inserted in the 
text </er> 

2. wasakapan- <tk> £'oom'al </tk> 

3. (Témito/?arma)- <tk> Remington= rifle </tk> 

4. i kwando hin muhon'o han mup'ul'a, mupul’a nah Kal 

(gran/?ora?) musanha- <tk> they made a pit with sharp stakes in it </tk> 
5. mu?upuy'a- «tk» parar </tk> 

6. ?ondoy Sa { (w/g)orelah/worolki")- <tk> onde se desbarrancó </tk> 
7. pas- «tk» paz </tk> 

8. (tubo a byen/uk'ey asektar}- <tk> tumó; aceptó </tk> 

9. byera komo byene- «tk- hin gapir'i han hi? akuh </tk> 

10. byera- «tk- hin gapir'i </tk> 

11. komo- «tk» nal </tk> 

12. a la myerda- <tk> i tup'ey” makuulih, ?i Siiri? ša graw'al </tk> 


13. siya- «tk- cf. wapal banco; era de oro tambien </tk> 


</notes > 


